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JULIO 2020 Jhonny Diaz 


di Cuál es realmente su nombre? 
Mateo 3:13 Reina Valera 1960 


Entonces Jesús vino de Galilea a Juan al Jordán, para ser bautizado por él. 
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¿Cuál es realmente su nombre? 
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BIBLIA REYNA VALERA -— 1865 


¿Cuál es realmente su nombre? 


y ¿[2 Yeshua / y lA Yejoshua 


UY ¿Cuál es realmente su nombre? 
Mateo 3:13 Reina Valera 1960 


Entonces Jesús vino de Galilea a Juan al Jordán, para ser bautizado por él. 
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UY ¿Cuál es realmente su nombre? 
Josue 1:10 Reina Valera 1960 


Y Josué mandó a los oficiales del pueblo, diciendo: 
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y AA Yejoshua 


UY ¿Cuál es realmente su nombre? 
Nehemias 8:17 Reina Valera 1960 


Y toda la congregación que volvió de la cautividad hizo tabernáculos, y en 
tabernáculos habitó; porque desde los días de Josué hijo de Nun hasta aquel día, 
no habían hecho así los hijos de Israel. Y hubo alegría muy grande. 
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QUJReferencias Extra Biblicas de Cristo 


* Cornelio tácito: Historiador Romano (55 — 120 d.C) 

En consecuencia, para deshacerse de los rumores, Nerón culpó e infligió las torturas más exquisitas a una clase 
odiada por sus abominaciones, quienes eran llamados cristianos por el populacho. Cristo, de quien el nombre tuvo 
su origen, sufrió la pena máxima durante el reinado de Tiberio a manos de uno de nuestros procuradores, Poncio 
Pilato, y la superstición muy maliciosa, de este modo sofocada por el momento, de nuevo estalló no solamente en 
Judea, la primera fuente del mal, sino incluso en Roma, donde todas las cosas espantosas y vergonzosas de todas 
partes del mundo confluyen y se popularizan. En consecuencia, el arresto se hizo en primer lugar a quienes se 
declararon culpables; a continuación, por su información, una inmensa multitud fue condenada, no tanto por el delito 
de incendiar de la ciudad como por su odio contra la humanidad (Anales XV, 44) 


* Luciano de Samosata: Sátiro griego (mitad del siglo 11) 

Estos cristianos lo honraban como Dios, lo consideraban un legislador y lo elevaban como su guia, [...] aquél hombre 
que fue crucificado en Palestina por haber introducido esta doctrina nueva en el mundo. 

De hecho, estos desventurados estaban convencidos de que serían inmortales y vivirian por toda la eternidad y en 
base a ello desprecian la muerte y la mayor parte de ellos se entregan conscientemente a la muerte. Además, su 
primer legislador les convenció de que son todos hermanos entre sí una vez que tras haber rehusado venerar a los 
dioses griegos se postran ante aquel mismo sofista que fue crucificado y viven de acuerdo con sus normas. (La 
Muerte del Peregrino, 11-13) 


QUJReferencias Extra Bíblicas de Cristo 


* Suetonio: Historiador romano (69 -— 122 d.C) 

Durante su reinado (Nerón) muchos abusos fueron severamente castigados y ponen abajo, y no se realizaron un 
menor número de nuevas leyes: un límite se establece en los gastos; los banquetes publicos se limitaban a una 
distribución de los alimentos; la venta de cualquier tipo de viandas cocinadas en las tabernas estaba prohibido, con la 
excepción de pulso y verduras, mientras que antes de cada tipo de golosina fue expuesto a la venta. El castigo fue 
infligido a los cristianos, una clase de hombres dados a una nueva y maliciosa superstición. Se puso fin a las 
desviaciones de los conductores de carros, que a partir de la inmunidad de larga data reclamado el derecho de que 
van en general y divirtiéndose por hacer trampa y robar a la gente. Los actores pantomímicos y sus partidarios fueron 
expulsados de la ciudad 


e Plinio el joven: Gobernador de Birinia en el Asia Menor (112 d.C) 

Plinio escribe al emperador Trajano consultando si debía seguir matando a cualquiera que se descubriera que fuere 
cristiano, pues ya había estado matando a varios sin distinción de edad, el cuenta que había hecho que algunos de 
ellos maldijeran a Cristo, lo cual un cristiano auténtico no hace, también escribe que cuando eran llevados a juicio 
ellos afirmaban que toda su culpa era tener costumbre de reunirse un día determinado antes del amanecer, y que 
cantaban en estrofas alternadas un himno a Cristo como a un dios; se unían en un juramento solemne de no hacer 
nada malo, nunca falsear su palabra ni a negar algo que se les hubiera confiado cuando fueren llamados a 
entregarlo (Epistolas X, 96) 


KUJReferencias Extra Biblicas de Cristo 


e Talos: Escritor secular (Siglo 1) 

Siendo citado por Julio Africano (221 d.C), Talos en el tercer libro de sus historias, explica la oscuridad como un eclipse 
de sol, lo cual me parece irrazonable (es irrazonable, por supuesto, porque un eclipse de sol no ocurre durante la 
época de luna llena, y cuando Cristo murió fue durante la luna llena de Pascua. (Julio Africano, Cronografía, 18.1) 


e Flegón: Autoridad Secular 
Siendo citado por Julio Africano (221 d.C), Durante la época de Tiberio Cesar ocurrió un eclipse de sol durante la luna 
llena. (Julio Africano, Cronografía, 18.1) 


e Mara Bar -— Serapio: Filósofo Sirio 

¿Qué más podemos decir, cuando los sabios están forzosamente arrastrados por tiranos, su sabiduría es capturada 
por los insultos, y sus mentes están oprimidas y sin defensa? ¿Qué ventaja obtuvieron los atenienses cuando mataron 
a Sócrates? Carestía y destrucción les cayeron encima como un juicio por su crimen. ¿Qué ventaja obtuvieron los 
hombres de Samo cuando quemaron vivo a Pitágoras? En un instante su tierra fue cubierta por la arena. ¿Qué 
ventaja obtuvieron los judios cuando condenaron a muerte a su rey sabio? Después de aquel hecho su reino fue 
abolido. Dios, de manera justa, vengó aquellos tres hombres sabios: los atenienses murieron de hambre, los 
habitantes de Samo fueron arrollados por el mar; los judíos, destruidos y expulsados de su país, viven en la dispersión 
total. Pero Sócrates no murió definitivamente: continuó viviendo en la enseñanza de Platón. Pitágoras no murió: 
continuó viviendo en la estatua de Juno. Ni tampoco el rey sabio murió verdaderamente: continuó viviendo en la 
«nueva ley» que había dado. (Carta de Mara Bar — Serapio) 


JReferencias Extra Bíblicas de Cristo — El Talmud (Escrito entre el siglo 11! (200) y siglo 
IV (400) d.C) 


e Sanedrin 107b 


¿Cuál es el incidente que involucra a Yehoshua ben Perahya? La Gemara relata: Cuando el Rey Yannal estaba 
matando a los Sabios, Yehoshua ben Perahya y Jesús, su alumno, fueron a Alejandría de Egipto. Cuando hubo paz 
entre el Rey Yannal y los Sabios, Shimon ben Shatah envió un mensaje a Yehoshua ben Perahya: De mi, Jerusalén, la 
ciudad santa, a ti, Alejandría de Egipto: Mi hermana, mi esposo está entre ustedes y yo nos sentamos solitario. El jefe 
de los Sabios de Israel está fuera del pais y Jerusalén requiere su regreso. Yehoshua ben Perahya entendió el 
mensaje, se levantó, vino y llegó a cierta posada camino a Jerusalén. Lo trataron con gran honor. Yehoshua ben 
Perahya dijo: Qué hermosa es esta posada. Jesús, su alumno, le dijo: Pero mi maestro, los ojos de la esposa del 
posadero son estrechos | terutot ]. Yehoshua ben Perahya le dijo: ¡Malvado! ¿ Te involucras con respecto a ese 
asunto, la apariencia de una mujer casada? Produjo cuatrocientos shofarot y lo excluyó. Jesús vino ante Yehoshua 
ben Perahya varias veces y le dijo: Acepta nuestro, es decir, mi arrepentimiento. Yehoshua ben Perahya no le hizo 
caso. Un día, Yehoshua ben Perahya estaba recitando a Shema y Jesús vino ante él con la misma petición. Yehoshua 
ben Perahya tenía la intención de aceptar su pedido, y le indicó con la mano que esperara hasta que completara su 
oración. Jesús no entendió la señal y pensó: Me está alejando. Fue y se puso de pie un ladrillo para servir como 
idolo y se inclinó ante él. Yehoshua ben Perahya entonces le dijo a Jesús: arrepiéntete. Jesús le dijo: Esta es la 
tradición que recibí de ti: el que peca y hace pecar a las masas no tiene la oportunidad de arrepentirse. Y el 
Maestro dice: Jesús realizó brujería, incitó a los judíos a participar en la idolatría y llevó a Israel por mal camino. Si 
Yehoshua ben Perahya no lo hubiera llevado a la desesperación de la expiación, no habría tomado el camino del mal. 


UReferencias Extra Bíblicas de Cristo — El Talmud 


e Berakhot 17b 


"No hay incumplimiento”; que nuestra facción de Sabios no debería ser como la facción de David, de la cual surgió 
Ahitofel, quien causó una brecha en el reino de David. "Y no salir”; que nuestra facción no debe ser como la facción 
de Saul, de la cual surgió Doeg el Edomita, que emprendió un mal camino. "Y sin protestas”; que nuestra facción no 
debería ser como la facción de Eliseo, de la cual emergió Geihazi."En nuestros lugares abiertos”; que no deberíamos 
tener un niño o estudiante que cocine en exceso su comida en público, es decir, que peca en público y hace que otros 
pecan, como en el conocido caso de Jesús el Nazareno. 


e Sanedrín 43a 


“La mishna enseña que un pregonero sale ante el hombre condenado. Esto indica que es solo ante él, es decir, 
mientras lo conducen a su ejecución, que sí, el pregonero sale, pero desde el principio, antes de que el acusado sea 
condenado, no sale. La Gemara plantea una dificultad: pero no se enseña en una baraita : en la vispera de Pascua 
colgaron el cadáver de Jesus el Nazareno después de que lo mataron por lapidación. Y un pregonero salió delante de 
él durante cuarenta días, proclamando públicamente: Jesús el Nazareno va a ser apedreado porque practicó la 
hechicería, incitó a la gente a adorar a los idolos y llevó al pueblo judío por mal camino. Cualquiera que conozca de 
una razón para absolverlo debe venir hacia adelante y enseñar que en su nombre. Y la corte no encontró una razón 
para absolverlo, así que lo apedrearon y colgaron su cadáver en la víspera de Pascua. 


UReferencias Extra Bíblicas de Cristo — El Talmud 


Ulla dijo: ¿ Y cómo puedes entender esta prueba? ¿Era Jesus el Nazareno digno de realizar una busqueda de una 
razón para absolverlo ? Él fue un incitador para la adoración de ídolos, y el Misericordioso declara con respecto a un 
incitador para la adoración de idolos: "Ni perdonarás, ni lo ocultarás” ([ Deuteronomio 13: 9 ). Más bien, Jesús era 
diferente, ya que tenía estrechos vinculos con el gobierno, y las autoridades gentiles estaban interesadas en su 
absolución. En consecuencia, el tribunal le dio todas las oportunidades para liberarse, por lo que no se puede afirmar 
que fue condenado falsamente. 

A propósito del juicio de Jesús, la Gemara cita otra baraita , donde los Sabios enseñaron: Jesus el Nazareno tuvo cinco 
discipulos: Mattai, Nakai, Netzer, Buni y Toda. Trajeron a Mattai a juicio. Mattai dijo a los jueces: ¿Se ejecutará a 
Mattai? Pero no está escrito: "¿Cuándo [ matai ] vendré y me presentaré ante Dios?" ( Salmos 42: 3 ). Mattai afirmó 
gue este versículo alude al hecho de que él es justo. Le dijeron: Sí, Mattai será ejecutado, como está escrito: "¿Cuándo 
[ matai | morirá, y su nombre perecerá?" ( Salmos 41: 6 ). Luego llevaron a Nakai a juicio. Nakai dijo a los jueces: ¿Se 
ejecutará a Nakai? Pero, ¿no está escrito: “Y a los inocentes [ naki ] y justos no matarás” ( Éxodo 23: 7 )? Le dijeron: 
Sí, Nakai será ejecutado, como está escrito: "En lugares secretos mata al inocente [ naki ]" ( Salmos 10: 8 ). Luego 
llevaron a Netzer a juicio. Dijo a los jueces: ¿Se ejecutará a Netzer? Pero, ¿no está escrito: “Y una rama [ netzer ] 
crecerá de sus raíces” ( Isaías 11: 1 )? Le dijeron: Sí, Netzer será ejecutado, como está escrito: "Pero tú eres expulsado 
de tu tumba como una rama aborrecida [ netzer ]" ( Isaías 14:19 ). Luego llevaron a Buni a juicio. Buni dijo a los 
jueces: ¿Se ejecutará Buni? Pero, ¿no está escrito: "Mi primogénito [ beni ] es Israel" ( Éxodo 4:22 )? Le dijeron: Sí, 
Buni será ejecutado, como está escrito: "He aquí, mataré a tu hijo primogénito [ binkha ]" ( Éxodo 4:23 ). Luego 
llevaron a Toda a juicio. Toda dijo a los jueces: ¿Se ejecutará Toda? ¿Pero no está escrito: "Un salmo de acción de 
gracias [ toda ]" ([ Salmos 100: 1 )? Le dijeron: Sí, Toda será ejecutada, como está escrito: "El que mata una ofrenda 
de agradecimiento [ toda |] me honra” ( Salmos 50:23 ). 


Referencias Extra Bíblicas de Cristo — El Talmud 
e  Gittin 56b- 57a 


La Gemara relata: Onkelos bar Kalonikos, el hijo de la hermana de Tito, queria convertirse al judaísmo. Fue y levantó 
a Titus de la tumba a través de la nigromancia, y le dijo: ¿Quién es más importante en ese mundo donde estás 
ahora? Tito le dijo: El pueblo judío. Onquelos le preguntó: ¿Debo entonces atribuyo a mí mismo a ellos aquí en este 
mundo? Tito le dijo: Sus mandamientos son numerosos y no podrás cumplirlos. Es mejor que hagas lo siguiente: Sal y 
lucha contra ellos en ese mundo, y te convertirás en el jefe, como está escrito: "Sus adversarios [ tzareha ] se han 
convertido en el jefe” ([ Lamentaciones 1: 5 ), que significa: Cualquiera que angustia [ meitzer ] Israel se convertirá en 
el jefe. Onkelos le dijo: ¿Cuál es el castigo de ese hombre, un eufemismo para el propio Titus, en el próximo mundo? 
Tito le dijo: Lo que decretó contra sí mismo, mientras se somete a lo siguiente: todos los dias se recogen sus cenizas, y 
lo juzgan, lo queman y lo dispersan por los siete mares. 

Onkelos fue y levantó a Balaam de la tumba a través de la nigromancia. Él le dijo: ¿Quién es más importante en ese 
mundo donde estás ahora ? Balaam le dijo: El pueblo judio. Onquelos le preguntó: ¿Debo entonces atribuyo a mi 
mismo a ellos aquí en este mundo? Balaam le dijo: No buscarás su paz o su bienestar todos los días (ver 
Deuteronomio 23: 7 ). Onkelos le dijo: ¿Cuál es el castigo de ese hombre, un eufemismo para el propio Balaam, en el 
próximo mundo? Balaam le dijo: Se cocina en semen hirviendo. ya que hizo que Israel se involucrara en un 
comportamiento licencioso con las hijas de Moab. 

Entonces Onkelos fue y levantó a Jesús el Nazareno de la tumba a través de la nigromancia. Onkelos le dijo: ¿Quién es 
más importante en ese mundo donde estás ahora? Jesús le dijo: El pueblo judio. Onquelos le preguntó: ¿Debo 
entonces atribuyo a mí mismo a ellos en este mundo? Jesús le dijo: Su bienestar buscarás, su desgracia no buscarás, 
porque cualquiera que los toque es considerado como si estuviera tocando la niña de sus ojos (ver Zacarías 2:12 ). 


UReferencias Extra Bíblicas de Cristo — El Talmud 


Onkelos le dijo: ¿Cuál es el castigo de ese hombre, un eufemismo para Jesús mismo, en el próximo mundo? Jesús le 
dijo: Él es castigado con excremento hirviendo. Como dijo el Maestro: Cualquiera que se burle de las palabras de los 
Sabios será sentenciado a excremento hirviendo. Y este fue su pecado, ya que se burló de las palabras de los Sabios. 
El Talmud comenta: Ven y ver la diferencia entre los pecadores de Israel y los profetas de las naciones del mundo. 
Como Balaam, que era un profeta, deseaba daño a Israel, mientras que Jesús el Nazareno, que era un pecador judio, 
buscaba su bienestar. 


e Avodah Zarah 17a 


Cuando el rabino Eliezer llegó a casa, sus estudiantes entraron para consolarlo por ser acusado de herejía, lo cual 
tomó como una señal de pecado, y no aceptó sus palabras de consuelo. El rabino Akiva le dijo: Mi maestro, 
permiteme decir un asunto de todo lo que me enseñaste. El rabino Eliezer le dijo: Habla. El rabino Akiva le dijo: Mi 
maestro, tal vez alguna declaración de herejía vino antes que tu. 

y obtuviste placer de ello, y debido a esto fuiste considerado responsable por el Cielo. El rabino Eliezer le dijo: Akiva, 
tienes razón, como me has recordado que una vez estaba caminando en el mercado superior de Tzippori, y encontré a 
un hombre que era uno de los estudiantes de Jesús el Nazareno, y se llamaba Ya 'akov de Kefar Sekhanya. Él me dijo: 
Está escrito en tu Torá: "No llevarás el pago a una prostituta, ni el precio de un perro, a la casa del Señor tu Dios” ( 
Deuteronomio 23:19 ). ¿Qué es el halakha ? ¿Está permitido hacer de¿El pago a una prostituta por servicios 
prestados como baño para un Sumo Sacerdote en el Templo? Y no le dije nada en respuesta. 


UReferencias Extra Bíblicas de Cristo — El Talmud 


Él me dijo: Jesús el Nazareno me enseñó lo siguiente: Está permitido, según se deriva del versículo: "Por el pago a una 
prostituta que los ha reunido, y al pago a una prostituta, ellos regresarán" ( Miqueas 1 : 7 ). Dado que las monedas 
vinieron de un lugar de inmundicia, déjalas ir a un lugar de inmundicia y usalas para construir un baño. 

Y obtuve placer de la declaración, y debido a esto, fui arrestado por herejía por las autoridades, porque transgredí lo 
gue está escrito en la Torá: “Aléjate de ella y no te acerques a la entrada de ella. casa ”( Proverbios 5: 8 ). "Aléjate de 
ella”, esta es una referencia a la herejía; "Y no te acerques a la entrada de su casa”, esto es una referencia a la 
autoridad gobernante. Las notas Guemará: Y hay los que dicen que una interpretación diferente: “Retire su camino 
lejos de ella,” esta es una referencia a herejía y la autoridad gobernante; “Y no te acerques a la entrada de su casa”, 
esta es una referencia a una prostituta. ¿Y cuánta distancia debe mantenerse uno de una prostituta? Rav Isda dijo: 
Cuatro codos. 

Con respecto a la derivación del verso de Jesus el Nazareno, la Gemara pregunta: ¿Y qué derivan los Sabios de esta 
frase: "Pago a una prostituta”? La Gemara responde: Lo explican de acuerdo con la opinión de Rav Hisda, como dice 
Rav Anyisda: cualquier prostituta que se ofrezca a otros por dinero se apegará tanto a esta práctica que , en última 
instancia, cuando otros ya no deseen contratarla, ella va a contratar a otros a tener relaciones con ella. Como se dice: 
“Y en el hecho de que pagaste, y no se te paga nada, por lo tanto, eres contrario” ( Ezequiel 16:34 


UReferencias Extra Bíblicas de Cristo — El Talmud 
e Avodah Zarah 27b 


La Gemara plantea una objeción de una baraita : una persona no puede ocuparse de los herejes, y uno no puede ser 
tratado por ellos, incluso en un caso en el que está claro que sin atención médica, solo se experimentará la vida 
temporal. 

La baraita relata un incidente que ilustra este punto. Hubo un incidente que involucró a ben Damo, hijo de la 
hermana del rabino Yishmael, en el que una serpiente lo mordió. Y después del ataque, Ya'akov de la aldea de 
Sekhanya, que era un hereje, un discípulo de Jesus el Nazareno, vino a tratarlo, pero el rabino Yishmael no lo dejó 
hacerlo. Y ben Dama le dijo: El rabino Yishmael, mi hermano, que me trate, y él me curará. Y citaré un versículo de la 
Torá para demostrar que aceptar el tratamiento médico de un hereje está permitido en esta situación. Pero ben 
Dama no logró completar la declaración antes de que su alma partiera de su cuerpo y muriera. 

El rabino Yishmael recitó con respecto a él: Afortunado eres, ben Dama, ya que tu cuerpo es puro y tu alma partió en 
pureza, y no transgrediste la declaración de tus colegas, quienes declararian el versículo: “Y quién rompe un cerca, 
una serpiente lo morderá ” ( Eclesiastés 10: 8 ), es decir, uno es castigado por ignorar una ordenanza de los Sabios. 
Este incidente indica que no está permitido aceptar tratamiento médico de un hereje, incluso si está claro que sin él 
vivirá solo un corto tiempo. 

La Gemara explica: La herejía es diferente, ya que es atractiva. En otras palabras, está prohibido aceptar el 
tratamiento médico de un hereje, ya que uno podría llegar a ser atraido después de su herejía. Por el contrario, se 
permite recibir atención médica de un gentil si es seguro que uno morirá si no recibe tratamiento. 


UReferencias Extra Bíblicas de Cristo — El Talmud 
e Yevamot 49a 


El rabino Shimon ben Azzai dijo: Encontré un pergamino que registraba los linajes de las personas en Jerusalén, y 
estaba escrito que tal y tal es un mamzer de una unión adúltera con una mujer casada, un pecado castigable con la 
pena capital impuesta por la corte. La única razón para que el pergamino indique la razón por la que este individuo es 
un mamzer es para apoyar la declaración del rabino Yehoshua. 


e Shabat 104b 


Aprendimos en la Mishná: si alguien rasca involuntariamente letras en su carne en Shabat, el rabino Eliezer lo 
considera responsable de traer una ofrenda por el pecado y los Sabios lo consideran exento. En una baraita se le 
enseñó que el rabino Eliezer les dijo a los rabinos: ¿No hizo el infame ben Stada sacar hechizos mágicos de Egipto en 
un rasguño en su carne? Le dijeron: Era un tonto, y no puedes citar pruebas de un tonto. Esa no es la forma en que la 
mayoría de la gente escribe. Por cierto, la Gemara pregunta: ¿Por qué lo llamaron ben Stada, cuando era el hijo de 
Pandeira? Rav Isda dijo: El de su madre El esposo, que actuó como su padre, se llamaba Stada, pero el que tenía 
relaciones con su madre y lo engendró se llamaba Pandeira. La Gemara pregunta: ¿No era Pappos ben Yehuda, el 
esposo de su madre ? Más bien, su madre se llamaba Stada y él se llamaba ben Stada después de ella. La Gemara 
pregunta: ¿Pero no era su madre Miriam, que trenzaba el cabello de las mujeres? La Gemara explica: Eso no es una 
contradicción. Más bien, Stada era simplemente un apodo, como dicen en Pumbedita: Este se apartó [ setat da ] de 
Su esposo. 


UReferencias Extra Bíblicas de Cristo — El Talmud 
e Sanedrin 67a 


La Gemara pregunta: ¿Por qué lo llamaron ben Setada, cuando era el hijo de Pandeira? Rav Hisda dice: Quizás el esposo 
de su madre , que actuó como su padre, se llamaba Setada, pero el amante de su madre , quien engendró a este 
mamzer, se llamaba Pandeira. Los desafíos de Gemara: Pero el esposo de su madre era Pappos ben Yehuda, no Setada. 
Más bien, tal vez su madre se llamaba Setada, y él se llamaba ben Setada después de ella. Los desafíos de Gemara: 
Pero su madre era Miriam, que trenzaba el cabello de las mujeres. La Gemara explica: eso no es una contradicción; 
Setada era simplemente un apodo, como dicen en Pumbedita: Este se desvió [ setat da | de su esposo. 


Nacimiento de jesus. 

Los judíos, que están representados como enemigos de Jesús en los Evangelios canónicos también, lo llevaron a ser 
legítimo y nacieron de una manera completamente natural. Una declaración contraria en cuanto a su actitud se 
expresa por primera vez en los "Hechos de Pilato" ("Evangelio de Nicodemo”, ed. Thilo, en "Codex Apoc. Novi 
Testamenti”, i. 526, Leipsic, 1832; comp. Origen, "Contra Celsum”, i. 28). Celso hace la misma declaración en otro 
pasaje, donde se refiere incluso a una fuente escrita (4vayéypanrttal), y agrega que el seductor era un soldado con el 
nombre de Panthera ( Icyo. 32) El nombre "Panthera” aparece aquí por primera vez; dos siglos después ocurre en 
Epifanio ("Heeres”. Ixxviii. 7), quien atribuye el apellido "Pantera" a Jacob, un antepasado de Jesus; y Juan de Damasco 
("De Orthod. Fide”. iv., $ 15) incluye los nombres "Pantera" y "Barpanther” en la genealogía de María. Es cierto, en 
cualquier caso, que las fuentes rabinicas también consideran a Jesús como el "hijo de Pandera” ( ), aunque es digno de 
mención que también se le llama "Ben Stada” ( ) (Shab. 104b; San. 67a). El texto completo sin editar de la Enciclopedia 
Judía de 1906 


Referencias Extra Bíblicas de Cristo — Flavio Josefo (38 — 100 
d.C) 


e Antiguedades de los Judíos Libro XVII! Capítulo 3:3 


Por aquel tiempo existió un hombre sabio, llamado Jesús, si es lícito llamarle hombre, porque realizó grandes milagros 
y fue maestro de aquellos hombres que aceptan con placer la verdad. Atrajo a muchos judíos y muchos gentiles. Era el 
Cristo. Delatado por los principales de los judios, Pilatos lo condeno a la crucifixión. Aquellos que antes lo habian amado 
no dejaron de hacerlo, porque se les apareció el tercer día resucitado; los profetas habian anunciado éste y mil otros 
hechos maravillosos acerca de él. Desde entonces hasta la actualidad existe la agrupación de los cristianos. 


e Antigúedades de los Judíos Libro XX Capítulo 9:1 


1. Informado el César de la muerte de Festo, envió a Albino como procurador de Judea. El rey privó del pontificado a 
José, y lo concedió a Anán, hijo de Anán. Según se dice, Anán el mayor fué un hombre de muchisima suerte; tuvo cinco 
hijos, y dió la casualidad de que los cinco obtuvieran el pontificado, siendo el primero que por mucho tiempo disfrutó de 
esta dignidad. Tal caso no se dió anteriormente con ningun otro pontífice. El joven Anán que, como dijimos, recibió el 
pontificado, era hombre de carácter severo y notable valor. Pertenecía a la secta de los saduceos que comparados con 
los demás judios son inflexibles en sus puntos de vista, como antes indicamos. 


Referencias Extra Bíblicas de Cristo — Flavio Josefo (38 — 100 
d.C) 


Siendo Anán de este carácter, aprovechándose de la oportunidad, pues Festo había fallecido y Albino todavía estaba en 
camino, reunió el sanedrin. 

Llamó a juicio al hermano de Jesús que se llamó Cristo; su nombre era Jacobo, y con él hizo comparecer a varios otros. 
Los acusó de ser infractores a la ley y los condenó a ser apedreados. 

Pero los habitantes de la ciudad, más moderados y afectos a la ley, se indignaron. A escondidas enviaron mensajeros al 
rey, pidiéndole que por carta exhortara a Anán a que, en adelante, no hiciera tales cosas, pues lo realizado no estaba 
bien. Algunos de ellos fueron a encontrar a Albino, que venía de Alejandria; le pidieron que no permitiera que Anán, sin 
su consentimiento, convocara al sanedrin. Albino, convencido, envió una carta a Anán, en la cual lleno de indignación le 
anunciaba que tomaría venganza con él. Luego el rey Agripa, habiéndole quitado el pontificado, que ejerció durante 
tres meses, puso en su lugar a Jesús hijo de Damneo. 


De las mencionas extrabíblicas sobre Jesús podemos concluir 
que... 


Y 0d UN KE 0 MN EP 


. Indudablemente Jesús es un personaje histórico 

. Vivió en el siglo | (O — 100 dC.) 

. Fue un maestro judío 

. Mucha gente creyó que él realizó curaciones y exorcismos 

. Fue rechazado por los líderes judios 

. Fue crucificado bajo Poncio Pilato en el reinado del emperador Tiberio 

. A pesar de su muerte vergonzosa, sus seguidores creían que él aún estaba vivo y se 


esparcieron más allá de Palestina, de manera que para el 64 dC ya había muchos de 
ellos en Roma. 


. Hacia comienzos del siglo Il (100 — 200 dC.) era adorado como Dios por personas de 


diferentes trastondos sociales y culturales. 


Testimonio de los Evangelios — Lo que Jesús dijo de si mismo 


60 Entonces el sumo sacerdote, levantándose en medio, preguntó a Jesús, diciendo: ¿No respondes nada? ¿Qué 
testifican éstos contra ti? 9 Mas él callaba, y nada respondía. El sumo sacerdote le volvió a preguntar, y le dijo: ¿Eres tú 
el Cristo, el Hijo del Bendito? *? Y Jesús le dijo: Yo soy; y veréis al Hijo del Hombre sentado a la diestra del poder de 
Dios, y viniendo en las nubes del cielo. 

63 Entonces el sumo sacerdote, rasgando su vestidura, dijo: ¿Qué más necesidad tenemos de testigos? 

64 Habéis oído la blasfemia; ¿qué os parece? Y todos ellos le condenaron, declarándole ser digno de muerte. 


Marcos 14:60-64 


25 Jesús les respondió: Os lo he dicho, y no creéis; las obras que yo hago en nombre de mi Padre, ellas dan testimonio 
de mí; ?? pero vosotros no creéis, porque no sois de mis ovejas, como os he dicho. 

21 Mis ovejas oyen mi voz, y yo las conozco, y me siguen, ? y yo les doy vida eterna; y no perecerán jamás, ni nadie las 
arrebatará de mi mano. 

23 Mi Padre que me las dio, es mayor que todos, y nadie las puede arrebatar de la mano de mi Padre. 

30 Yo y el Padre uno somos. 

31 Entonces los judíos volvieron a tomar piedras para apedrearle. 

32 Jesús les respondió: Muchas buenas obras os he mostrado de mi Padre; ¿por cuál de ellas me apedreáis? 

33 Le respondieron los judíos, diciendo: Por buena obra no te apedreamos, sino por la blasfemia; porque tú, siendo 
hombre, te haces Dios. 


Juan 10:25-33 


Testimonio de los Evangelios — Lo que Jesús dijo de si mismo 


17 Y Jesús les respondió: Mi Padre hasta ahora trabaja, y yo trabajo. 
18 Por esto los judíos aun más procuraban matarle, porque no sólo quebrantaba el día de reposo,!*! sino que también 
decía que Dios era su propio Padre, haciéndose igual a Dios. 


Juan 5:17-18 


8 Jesús les dijo: De cierto, de cierto os digo: Antes que Abraham fuese, yo soy. 


Juan 8:58 


23 para que todos honren al Hijo como honran al Padre. El que no honra al Hijo, no honra al Padre que le envió. 
24 De cierto, de cierto os digo: El que oye mi palabra, y cree al que me envió, tiene vida eterna; y no vendrá a 
condenación, mas ha pasado de muerte a vida. 


Juan 5:23-24 


19 Ellos le dijeron: ¿Dónde está tu Padre? Respondió Jesús: Ni a mí me conocéis, ni a mi Padre; si a mí me conocieseis, 
también a mi Padre conoceríais. 


Juan 8:19 


Testimonio de los Evangelios — Lo que Jesús dijo de si mismo 


8 Felipe le dijo: Señor, muéstranos el Padre, y nos basta. 
9 Jesús le dijo: ¿Tanto tiempo hace que estoy con vosotros, y no me has conocido, Felipe? El que me ha visto a mí, ha 
visto al Padre; ¿cómo, pues, dices tú: Muéstranos el Padre? 


Juan 14:83-9 


No se turbe vuestro corazón; creéis en Dios, creed también en mi. 


Juan 14:1 


20 Porque os digo que si vuestra justicia no fuere mayor que la de los escribas y fariseos, no entraréis en el reino de los 
cielos. 


Mateo 5:20 


35 El cielo y la tierra pasarán, pero mis palabras no pasarán. 


Mateo 24:35 


Testimonio de los Evangelios — Lo que Jesús dijo de si mismo 


11 Y al entrar en la casa, vieron al niño con su madre María, y postrándose, lo adoraron; y abriendo sus tesoros, le 
ofrecieron presentes: oro, incienso y mirra. 


Mateo 2:11 


35 Oyó Jesús que le habían expulsado; y hallándole, le dijo: ¿Crees tú en el Hijo de Dios? 3 Respondió él y dijo: ¿Quién 
es, Señor, para que crea en él? 3” Le dijo Jesús: Pues le has visto, y el que habla contigo, él es. 38 Y él dijo: Creo, Señor; y 
le adoró. 


Juan 9:35-38 


33 Entonces los que estaban en la barca vinieron y le adoraron, diciendo: Verdaderamente eres Hijo de Dios. 


Mateo 14:33 


9 Y el ángel me dijo: Escribe: Bienaventurados los que son llamados a la cena de las bodas del Cordero. Y me dijo: Estas 
son palabras verdaderas de Dios. 

10 Yo me postré a sus pies para adorarle. Y él me dijo: Mira, no lo hagas; yo soy consiervo tuyo, y de tus hermanos que 
retienen el testimonio de Jesus. Adora a Dios; porque el testimonio de Jesús es el espiritu de la profecía. 


Apocalipsis 19:9-10 


Testimonio del NT— Lo que otros dijeron sobre Jesús 


> de quienes son los patriarcas, y de los cuales, según la carne, vino Cristo, el cual es Dios sobre todas las cosas, bendito 
por los siglos. Amén. 


Romanos 9:5 


> Haya, pues, en vosotros este sentir que hubo también en Cristo Jesús, 

6 el cual, siendo en forma de Dios, no estimó el ser igual a Dios como cosa a que aferrarse, 

/ sino que se despojó a sí mismo, tomando forma de siervo, hecho semejante a los hombres; 

8 y estando en la condición de hombre, se humilló a sí mismo, haciéndose obediente hasta la muerte, y muerte de cruz. 


Filipenses 2:5-8 


15 El es la imagen del Dios invisible, el primogénito de toda creación. 
16 Porque en él fueron creadas todas las cosas, las que hay en los cielos y las que hay en la tierra, visibles e invisibles; 
sean tronos, sean dominios, sean principados, sean potestades; todo fue creado por medio de él y para él. 


Colosenses 1:15-16 


8 Mirad que nadie os engañe por medio de filosofías y huecas sutilezas, según las tradiciones de los hombres, conforme 
a los rudimentos del mundo, y no según Cristo. 
2 Porque en él habita corporalmente toda la plenitud de la Deidad, 


Colosenses 2:9 


Testimonio del NT— Lo que otros dijeron sobre Jesús 


En el principio era el Verbo, y el Verbo era con Dios, y el Verbo era Dios. ? Este era en el principio con Dios. 
3 Todas las cosas por él fueron hechas, y sin él nada de lo que ha sido hecho, fue hecho. 


Juan 1:1 


11 Y miré, y oí la voz de muchos ángeles alrededor del trono, y de los seres vivientes, y de los ancianos; y su número era 
millones de millones, 

12 que decían a gran voz: El Cordero que fue inmolado es digno de tomar el poder, las riquezas, la sabiduría, la fortaleza, 
la honra, la gloria y la alabanza. 

13 Y a todo lo creado que está en el cielo, y sobre la tierra, y debajo de la tierra, y en el mar, y a todas las cosas que en 
ellos hay, oí decir: Al que está sentado en el trono, y al Cordero, sea la alabanza, la honra, la gloria y el poder, por los 
siglos de los siglos. 


Apocalipsis 5:11-13 


Testimonio del NT— Se afirma que Jesús 


> Al ver Jesús la fe de ellos, dijo al paralítico: Hijo, tus pecados te son perdonados. 
6 Estaban allí sentados algunos de los escribas, los cuales cavilaban en sus corazones: 
7 ¿Por qué habla éste así? Blasftemias dice. ¿Quién puede perdonar pecados, sino sólo Dios? 


Marcos 2:5-7/ 


6 Jesús le dijo: Yo soy el camino, y la verdad, y la vida; nadie viene al Padre, sino por mí. 


Juan 14:6 


25 Mas a la cuarta vigilia de la noche, Jesús vino a ellos andando sobre el mar. 
26 Y los discípulos, viéndole andar sobre el mar, se turbaron, diciendo: !!Un fantasma! Y dieron voces de miedo. 
27 Pero en seguida Jesús les habló, diciendo: !'Tened ánimo; yo soy, no temáis! 


Mateo 14:25-27 


12 Cuando llegó cerca de la puerta de la ciudad, he aquí que llevaban a enterrar a un difunto, hijo único de su madre, la 
cual era viuda; y había con ella mucha gente de la ciudad. 

13 Y cuando el Señor la vio, se compadeció de ella, y le dijo: No llores. 

14 Y acercándose, tocó el féretro; y los que lo llevaban se detuvieron. Y dijo: Joven, a ti te digo, levántate. 

15 Entonces se incorporó el que había muerto, y comenzó a hablar. Y lo dio a su madre. 


Lucas 7:12-15 


Testimonio del NT— Se afirma que Jesús 


> Mas el ángel, respondiendo, dijo a las mujeres: No temáis vosotras; porque yo sé que buscáis a Jesús, el que fue 
crucificado. 
* No está aquí, pues ha resucitado, como dijo. Venid, ved el lugar donde fue puesto el Señor. 


Mateo 23:5-6 


En el primer tratado, oh Teófilo, hablé acerca de todas las cosas que Jesús comenzó a hacer y a enseñar, 

2 hasta el día en que fue recibido arriba, después de haber dado mandamientos por el Espíritu Santo a los apóstoles 
que había escogido; 

3 a quienes también, después de haber padecido, se presentó vivo con muchas pruebas indubitables, apareciéndoseles 
durante cuarenta días y hablándoles acerca del reino de Dios. 


Hechos 1:1-3 


13 Cuando llegó la noche de aquel mismo día, el primero de la semana, estando las puertas cerradas en el lugar donde 
los discípulos estaban reunidos por miedo de los judíos, vino Jesús, y puesto en medio, les dijo: Paz a vosotros. 
20 Y cuando les hubo dicho esto, les mostró las manos y el costado. Y los discípulos se regocijaron viendo al Señor. 


Juan 20:19-20 


Testimonio del NT— Se afirma que Jesús 


14 Y si Cristo no resucitó, vana es entonces nuestra predicación, vana es también vuestra fe. 

15 Y somos hallados falsos testigos de Dios; porque hemos testificado de Dios que él resucitó a Cristo, al cual no 
resucitó, si en verdad los muertos no resucitan. 

16 Porque si los muertos no resucitan, tampoco Cristo resucitó; 

17 y si Cristo no resucitó, vuestra fe es vana; aún estáis en vuestros pecados. 

18 Entonces también los que durmieron en Cristo perecieron. 

19 Si en esta vida solamente esperamos en Cristo, somos los más dignos de conmiseración de todos los hombres. 
20 Mas ahora Cristo ha resucitado de los muertos; primicias de los que durmieron es hecho. 


1 Corintios 15:14-20 


3 Porque primeramente os he enseñado lo que asimismo recibí: Que Cristo murió por nuestros pecados, conforme a las 
Escrituras; 

*y que fue sepultado, y que resucitó al tercer día, conforme a las Escrituras; 

> y que apareció a Cefas, y después a los doce. 

* Después apareció a más de quinientos hermanos a la vez, de los cuales muchos viven aún, y otros ya duermen. 


1 Corintios 15:6 


Testimonio del NT— Se afirma que Jesús 


11 Mientras ellas iban, he aquí unos de la guardia fueron a la ciudad, y dieron aviso a los principales sacerdotes de todas 
las cosas que habían acontecido. 

12 Y reunidos con los ancianos, y habido consejo, dieron mucho dinero a los soldados, 

13 diciendo: Decid vosotros: Sus discípulos vinieron de noche, y lo hurtaron, estando nosotros dormidos. 

14 Y si esto lo oyere el gobernador, nosotros le persuadiremos, y os pondremos a salvo. 

15 Y ellos, tomando el dinero, hicieron como se les había instruido. Este dicho se ha divulgado entre los judíos hasta el 
día de hoy. 


Mateo 28:11-15 


llevando a Juicio a los Testigos de la Resurrección 


¿Su testimonio es verdadero? 

e ¿Los testigos estaban presentes? 

e ¿Los testimonios fueron corroborados? 
e ¿Los testimonios son exactos? 


e ¿Lostestigos estaban parcializados? 


¿Los testigos estaban presentes? 


* Ladestrucción del templo de Jerusalén (70 dC.) 
e Elsitio de Jerusalén (67 dC.) 
* Larebelión judía (66 dC.) 


e El martirio de Jacobo (62 dC.) 


Mateo, Marcos, Juan 


La vida de 
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50-53dC. 57-60dC. 100 aC. 200 dC. 300 dC. 





UU Los testimonios fueron corroborados? 


e Evidencia interna (Apoyo involuntario) 
e Mateo 3:16; Marcos 1:21; Lucas 4:31 
e Mateo 14:1-2; Lucas 8:3; Hechos 13:1 
e Lucas 23:1-4; Juan 18:33-38 
e Mateo 26:71; Juan 13:16 
e Marcos 15:43; Juan 19:38 
e Mateo 4:18-22; Lucas 5:1-11 
e Mateo 26:67-68; Lucas 22:63-65 
e Marcos 6:30-44; Juan 6:1-13; Lucas 9:10-17; Juan 1:44 


e Evidencia externa 
e Josefo 
e Tácito 
e Mara Bar Serapion 


UU Los testimonios fueron corroborados? 


e Evidencias arqueológicas históricas 


Cirenio (Lucas 2:1-3) Fue procónsul de Siria y Cilicia desde el año 11 a.C. hasta la 
muerte de Herodes; en el siglo 19 su nombre fue descubierto en una moneda de 
ese periodo y en la base de una estatua de Antioquia de Pisidia. 

Erasto tesorero de Corinto (Romanos 16:23) En 1929 se descubrió en Corinto un 
trozo de pavimento que confirma su existencia. 

Iconio en Frigia (Hechos 13:51) En 1910 se descubrió un monumento que confirmó 
que Iconio era una ciudad de frigia. 

Lisanias (Lucas 3:1) Se ha descubierto una inscripción perteneciente a la época de 
Tiberio, de los años 14 — 37 d.C., que mencionan a Lisanias como tetrarca de Abila. 
Descripción precisa del contexto 

Estanque de Betesda (Juan 5:1-9) Descubierto en 1888. 

Estanque de Siloé (Juan 9:1-12) Hallado en la ciudad de David, región de Jerusalén 
en 2005. 


UU Los testimonios fueron corroborados? 





Poncio Pilato. En 1961 se encontró un boque de caliza de 1.00m de alto por 70cm 
de ancho que lleva un inscripción en latín que data de los años 26 — 36 d.C., que 
mencionaba a Poncio Pilato, prefecto de Judea. 

La costumbre de la crucifixión. En 1968 se descubrió un cementerio judío antiguo 
con un osario con el esqueleto de un hombre que fue crucificado alrededor del 70 


d.C. 
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UU Los testimonios son exactos? 


e Los alumnos de Juan (6 — 100 d.C.) confirman el NT en sus escritos. 
e lgnacio (35 - 117 d.C.) 
e Policarpo (69 — 166 d.C.) 
e lreneo (120 -— 202 d.C.) 
* Hipólito (170 -— 236 d.C.) 


e Los alumnos de Pablo (5 — 67 d.C.) confirman el NT en sus escritos. 
e Clemente de Roma (? — 101 d.C.) 
e Justino Martir (103 — 165 d.C.) 
e Tatiano (120 -— 180 d.C.) 


UU Los testimonios son exactos? 


e Los alumnos de Pedro (1 — 67 d.C.) confirman el NT en sus escritos. 
e Marcos (? — 60 d.C.) 
e Justo (?-— 135 d.C.) 
e Panteno (?-— 195 d.C.) 
e Clemente de Alejandría (150 — 215 d.C.) 
e Orígenes (185 — 254 d.C.) 
e Pánfilo de Cesarea (?- 300 d.C.) 
e Eusebio de Cesarea (263 — 339 d.C.) 


e Existen más de 5,000 manuscritos del NT, el 95% de ellos coinciden fuertemente entre 
SÍ. 


Ui Los testimonios son exactos? 


e Existen más de 5,000 manuscritos del NT, el 95% de ellos coinciden fuertemente entre 


SI. 

e Elfinal largo de Marcos 
«Versión Peshita (siríaca) .................. siglo || 
eVetus LatiNa.........oooocooccccccccccnnncnnnnnnnoos siglo || 
«Versión Curetoniana (siríaca).......... siglo 11! 
ela Vulgata Latina.............ooocooccccccooooo.. siglo IV 
«Biblia GÓTICA.......oooococccccoccncoccnoconnnnonnnos siglo IV 
"Versión egipcia......oococcccccccccocccnconcnncnoos siglo IV 


*Papías (100 A.C.) y Justino Mártin (151 A.C.) citan el último texto del evangelio. 
elreneo (180 A.C.) cita y comenta el versículo 19. 

«Hipólito (190-227 A.C.) cita los versículos 17 y 18. 

«Vicencio cita los versículos 17 y 18 en el Concilio de Cartago (256 A.C.). 

150 años después Agustín cita el mismo pasaje. 

*Eusebio (325 A.C) estaba familiarizado con los 12 versículos de este final de Marcos. 
«En la homilía de Afraátes (337 A.C.) se cita desde el V.16 al 18. 

«Ambrosio, arzobispo de Milán (374-387 A.C.) cita del V.15 al 18. 

«Crisóstomo (400 A.C.) cita los Vs.19 y 20 y agrega: “Este es el final del evangelio”. 


Uli Los testimonios son exactos? 


e Marcos 9:29 

e Juan 5:4 

e Juan 7:53-8:11 
e Marcos 16:9-20 
e 1Timoteo 3:16 


- Antiguo Testamento: Hebreo y algunas partes en Arameo 


- Nuevo Testamento: Griego 


U TRANSMISIÓN Y COPIADO DEL ANTIGUO TESTAMENTO 
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Moshe ben Asher 
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VERSIONES AÑO 
TNM (Traducción Nuevo Mundo) 1961 
DLLH (Dios llega al hombre) 1966 
DHH (Dios Habla Hoy) 1966 
BJ (Biblia de Jerusalén) 1976 
LPD (Libro del Pueblo de Dios) 1981 
LBA (Biblia de las América) 1986 
Biblia Lenguaje Actual 1989 
Revisión Reina Valera 1989 
VR (Versión Recobro) 1994 
Revisión Reina Valera 1995 
Biblia del Lenguaje Sencillo 1995 
NVI (Nueva Versión Internacional) 1999 
Revisión Reina Valera 2000 
Biblia Nombre Verdadero 2004 
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ROBERTUS STEPHANUS 


1546 (1550 MÁS CONOCIDA) 
ENNUMERA VERSÍCULOS 
CONOCIDO COMO EL “TEXTUS RECEPTUS” 
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CREAN EL PRIMER NT EN GRIEGO QUE TOMA 
UNA FUERTE PREFERENCIA POR LOS 
MANUSCRITOS SINAÍTICO Y VATICANO (TEXTO 
MINORITARIO) 
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EBERHARD NESTLE — KURT ALAND 
1966 
TEXTO GRIEGO CRÍTICO DEL NT, EN CONJUNTO CON LA VERSIÓN DE LA SBU, ES UTILIZADO POR CASI TODAS LAS 
TRADUCCIONES ACTUALES 


UU FUENTES TEXTUALES DEL NUEVO TESTAMENTO 


TEXTO MAYORITARIO O BIZANTINO ALREDEDOR DE 4928 MANUSCRITOS 
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1569 CIPRIANO DE VALERA 1609 


Uli Los testimonios son exactos? 


e N (01) > Sinaítico, del siglo IV 
* A(02) > Alejandrino, del siglo V 
* B(03) > Vaticano del siglo IV 


e C(04) > Ephraenmi, del siglo V 
* D(05) > Bezae Cantabrigiensis, del siglo V 


Uli Los testimonios son exactos? 


e Juan5b:4 


Todo el versículo 4: Manuscritos de texto mayoritario, (A) (99.2%) TR || P66,75 N B,C,D,T,W (0.8%) NU 


e Marcos 9:29 


y ayuno Manuscritos de texto mayoritario A,C,D,N,W (99.8%) (1,651 manuscritos) HERP,CP,TR,OC || --- NB 
(0.2%) (4 manuscritos) NU 


e 1Timoteo 3:16 


Dios Manuscritos de texto mayoritario , A,C [98.5%] (Este porcentaje representa unos 600 manuscritos) || el 
cual N [1%] NU (El 1% se desglosa así: 33,365,442,1175,2127) || que D (solitario) [| el que 061 (solitario) || 
el cual Dios 256 (solitario) || Cristo (ningún manuscrito griego) || Él (ningún manuscrito griego) [Algunas 
traducciones modernas colocan “Cristo” o “Él”, a pesar de que no aparecen en ningún manuscrito griego 


continuo. 


Uli Los testimonios son exactos? 


“Yo rechazo la palabra infalibilidad de las Sagradas Escrituras aorumadoramente” (Wescott, La vida y cartas de Brook 
Foss Wescott, vol. |, p.207) 


“Nunca habla de Sí mismo directamente como Dios, pero el objetivo de su revelación era llevar al hombre a ver a Dios 
en él” (Wescott, el Evangelio según San Juan, p. 297) 


“Nunca he leído un relato de un milagro pero me parece instintivo sentir su improbabilidad” (Wescott, La vida y cartas 
de Brook Foss Wescott, vol. Il, p.52) 


“Nadie ahora supongo, sostiene que los tres primeros capítulos de Génesis, por ejemplo, dan una historia literal.” 
(Wescott, La vida y cartas de Brook Foss Wescott, vol. Il, p.69) 


$24.-9:32 ETAITATON LATA MAPFKRON 136 


otevoaro! aovta Suverá ts motebora”, AKol bé patas 6 memip 
tob roublov, pero Doxpiew,' Ekeyev, “Mioteóso, Kúpie? fonda pos Tí 
coil” 

MU lbow 5 0 Imooós 011 EXIOUYTPEJEL 0 OgAoC. ETMEMPNOEY TÓ 
rvebpcti ao aora, Acyo amv tál, FETO rvebpor vo cado al q? 
eya col emrocom. ESrADE ££ orto ol price elog nc Elo omibrowt” 
26 koi xpokov” vol mod Ad ompakor ombrov'" ¿Ej ABew. Kal Ejévezo cel 
vexpóc: ote!! maLAobí Aéyew 0 docéoev. 270 $e nooñ poríoas 
cobro Tc qarpoc” yerpew ocutów., doo ovécta. Koi ciccAbowra cocinan” 
els olxov, ol paineol cbrob Experto amróv ar? idilio, !* “On iuris 
ox ue Ecpadriv cono” 2 ol srev entoio, “Lobo TO yEvor Ev 
obéevi Súvoros ¿EcdBe el ph Ev apeceu al wnotela”.** 

Jesus predicés His death agan 

2 Koi éxeibev'* ¿fr ABowies mapernopevovoo Su ti; Dodiboias, ad 
obdx teles iva ac yeár" 3 eóió0co0ev yap vobc patines avrod ati EAe- 
ev orolc ot, “0 Yioc to AvBpozov zapeólóotal sic qelpas covbpromarr, 
koul xo EvoDboa aúnov cl bmooaváels 3 Tp Muépae” Gvastí- 
cera”. 220 $e myeoow To pra, vol soporto avtoy EMEPOnToaL. 


poca AD 974] HF,RE.CP,TR.OC ll — PUEBON W 3%] 5U 

* o coi PP ALDANA W [9%] HEAEOCP.TROC 1 130 E ruda B 0.4] NU ll evbtuz de 
10,5%] 
por boxpuer Y ¡DA (95594 HF RF.OP TR OC ll — (11RA4_BC0 (1% MU U W s wild ll one 
alter varian 

re ON [19% HEAP.COP.TROC E -—- 54 B0.D0.W [6] NU 

PF SAW 60%] 11 — B,C.DM [405 HF,RE,CE.TR.OCNU 
1o recupe adora gor PU AN [95%] HERPOPTROC ll + 14562 PB W 8%] NU 

* poccivoon E ADA 99%] AF ARPA TRLOC E 21 58.0 W [1%] NU 

*gpozor PT" AN 55.5%] HF.RPCOP.TR.CO 1 podas 3B.CDW [1.5%] NU 

* oropazay PP AN 98.5%] HE.RP.COP.TROC l oropazas RBD W 11.5%] NU 

cor AN 555%] HERAP.CP,TR OC 1 —- PB.C0,0W [1.5%] NL 

Mane PCIA 9.5%] HE.ARCPTLOC ll tous AB 15%] MU 

E grumos mg erpos PAN [95%] HERE TARO 11 + 23 roo PA EBD [4] cop. CPAU | 

o A A 

mor ora row E AE [95%] HERA TEGO 1 moribusrzogeretos 23,0 0, [5%] MU 1 

encore PA 

 eparce aros e E AN [95%] HF, APORTO ll 3412 28,0) [3%] NU 0 

= Alnpore 20D (0%] 1 FA ee pro 1 [1%] E oca pero 1 PO 

como ALC DA 1,55) mssi HF, RPACPTR/OC 1 —- 5B 4 msi NU 

Bom ecobler PA CAW [98.5%] HF,RPOFTR OC 1 torcoenbdey 8,0 1.5%] MU 








U TRANSMISIÓN Y COPIADO DEL NUEVO TESTAMENTO -— LAS VERSIONES EN 
GRIEGO QUE TOMAN COMO SU FUENTE EL TEXTO MAYORITARIO 


EATA MAPEO 


Mol ivepocy cobrów pog ocirów cal ide acimán, púbico ví 
A A a a Peudirro 
coppilor. + Kool empormse: só mortépo cotos, Mónos qpóvos 


. ñ " = . o Tr á O] 
doriv. di toño peyovev abra; CO de elas, Monbioder, Eo; 





> LAALE abs ll ua a Eu ml cl cr, Tu 
xo amor: MA elo cra, afincor iii, 
eorypuicio se hubs 0 54 Incobe elmev cobró, Té El 
SOYDOGL ELCTEPOOL, Pavia Suvoróa 1 motia. Kal 
Oo Epúgos y uri o ao a, perz Durpúw Edeyer, 
Morvoríno, due, hores jue dh cc. Y óseo, 
om enororpcxca órdos. ¿merino 6 mevgoa 16 daxodlópra, 
Asp coto, To aer 10 da all cupo, Eróa 001 
damn, Elche Cl truco, Ll ps Ena cintdllno Els CE a, 
*kol romo, xo moklo omapáker omrów, ¿2h Uev- col 
PEU ETO dEl VE poc. DOTE zo ob Ape En cacon. O 
$e "incor patronos úÚTO" TM ZELpúz TEL EY OM TÓN KELA 
tmbn. E Ki cir arc El 7 RI, prrlbryorel arios 
¿xro rats ca iia e "Beto añ ns 
¿xfodeiv miró; Kal elzev embtoig, Toirto tó fevos Ev olbrvl 
Sra, lui br apuorazjj ul eno tel 

Wo éxcibev ¿Esddóvteg maperepedovro 10 7% 
Vera: Koi o qÚrd co rea tg pro A Eu cer yla 10 
arce cobro, cl Peyre cortarse Pa he 0 rv prriedo 





copobdborca cdo peipoo dvB pomo, pol rokr o 
car aura r Dei. 3 api quégi iva tíocmal. OL 
prócis tó pur, al paa tv TÚ PREPOTA Ana 

Koi nADey ci Kunrprouta: sal Dv 15 aii per ÚMEr Os, 
¿pre mbr, Ti de ar tae cha Lerde: 











520-034 

















au Gb pue Da a TÓ 253 Alo 1 TO] mado 
¿k TS A A 
al coi z 
4 or Mii TAN cal pi HOR aimara q inca 
cto 
4 1 «E úD FIA campa tr or ay 
ua ARA UL ct” ii a pis ins 
0.21 Kelcibt EG 243 xalmpulo + 
47 ¡ue Pr a —Á 9%4- Km sario a Erie 
LA AA a Ñ , 2 a 
Mo. AA O E] TT AUT UE ea E 
a rl a quie a. 
A e a A A o 
A e ae omar rar ]pl 
Loarre a, BAM no a — 





Ira ALA 90.85] HE.APODTALOO E peo Hi B/C/D [1.5%] NL 
“cap napa PAN [59%] HE.RPCF.TR,CCO ll peca tpes narpas 5B.C,00(1%)] MU 


LA 





THE GREEK NEW TESTAMENT 
According to Family 35 (ÚLTIMA 
EDICIÓN 2020) 


THE NEW TESTAMENT IN THE ORIGINAL GREEK: 
Byzantine Textform (ÚLTIMA EDICIÓN 2018) 


U TRANSMISIÓN Y COPIADO DEL NUEVO TESTAMENTO -— LAS VERSIONES EN 
GRIEGO QUE TOMAN COMO SU FUENTE EL TEXTO MAYORITARIO 


LA PALABRA PRESERVADA 


DEL NUEVO TESTAMENTO DE NUESTRO SEÑOR JESUCRISTO 


SEGUN LOS MANUSCRITOS BIZANTINOS DE LA FAMILIA 35 
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posibles”, 14 E inmediatamente” el padre del joven clamó y con lágrimas! dijo: 


“¡Señor “creo; ayuda mil incredulidad". 


25 Cuando Jesús io que la? rubi se agolpaba, reprendió al espairiba 
inmundo, diciéndole: *¡Espirita mudo y sordo, yo te manda, sal de él y nunca 
vuelvas a entrar er 211. 26 Luego cl esolríta gritó, los hizo coriulsienar 
violentamente y salió. Ve! ¡owen quedó corno muerto; tanto sei que muchas! 
dijeron: “Está muerto”. 47 Pero Jesús lo tomó de la manco? y lo levanté, y él se 
puscacen ale. 28 Y después de que Él entré en na casa, sus discipulas le 
preguntaror en privado” “¿Por qué nosotros no pudimos expulsarlo?”, 29 Y 
los eljo: “Este género no sale com nado sino con eración y ayuno”. 


¡Recordatorio de 5u muerte Y Fesurrocción; 


30 habiendo partido de all, estaban s rawezando por Galiles, y Elmo 
quería que nadie losupiera; 31 porcue les estaba enseñado aus discípulos y 
los decia: %El Hijadel Rornbre a sereniregado en manos de hombros, y 
ellos le matarán; y una vez muerto, resuciará al tercer día”. 32 Pero ellos no 
comprendlan esta información y tenían miedo de preguntario. 


f¿Cuién es el moyor?j 


33 Luego vino' 2 Capernaúm: y estando ya en la casa, les preguntaba: 
“¿Qué discutian entre ustedes” en el caminc?”. 34 Pero ellos guardacan 
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THE GREEK NEW TESTAMENT 
According to Family 35 (ÚLTIMA 
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EL NUEVO TESTAMENTO INTERLINEAL GRIEGO 
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ESPAÑOL Teológico y Exegético (2018) 
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U TRANSMISIÓN Y COPIADO DEL NUEVO TESTAMENTO - LAS VERSIONES EN 
GRIEGO QUE TOMAN COMO SU FUENTE EL TEXTO MAYORITARIO 


Y entrando él a casa los discípulos de él preguntaban 


A = IS i abrió or ar, n psico cia abr 
le en privado, ¿porque nosolros ño pudimos arrojar lo? 


3 0 ¿Y e 4 y 20 al rimel móro tó yieoz y orl vara 
CFSAR VIDAL , 


Y dijo les: Este - género con nada puede 





AAA O OR OA 


e EL NurEvo TESTAM ENTO salir si no con oración y ayuno U£ 


3] É 1 | ca Es dd «y E E : 3) Kal dun boe maprrapalñarto a rie Paltaiar, 
| "MM A No Y desde alli saliendo pasaban por - Galilea, 
pura La E al y 
E Td : 





oi oba Acha Iva me TO 
y no quería que alguno supiera. 


AA AA 
enseñaba Porque a los discipulos de él y decia les 
ón 5 Ylóg 7100 rápunos mapoñido ta ci lps derbmor, 
que el Hijo del hombre 25 entregado en manos de hombres, 


soá narraba aírós, ol ánocrarhri 
y iatarán lo, y siendo asesinado 


e api fig bvamricera 


- Texto Griego Mayoritario Pd : . 
al tercer día se leyaniará. 


-=WMerión Remna-Valera 1909 
Y al ds y ebooe Eá pia, sal bpopobwro ab rós imiporicaL 


«E Hota A ell : E . , 
al di eli - pero no emendieron el dicho, y temian a él preguntar, 


33 Bai lidere: Koreprantg vol be tf oido povóprroz 
Y vino a Capernmen Y en la caza Megando a estar 


impéca abro TÉ iv mod 


pregunsó les: ¿Qué en el camino 


Tú daros dilo cot 
entre vosotros discuiaia? 


24 0 E mena apo Ano qap Bu libyAnoar 





El Nuevo Testamento 
INTERLINEAL (2011) 


241 La MU sitas por confrmás. 

22 Es decr, si algaen dice a su padre 04 su madre, loque iengo 0 peco es alo que dee a Dos. 
34 Esdecr. conter 

$1 Es deci. concen 

2 La AL saprize todo el vensicalo lá 

46 Es decr. conara 

$2 Es deck, avaricia 

na Es decr. coniumiza 

$4 La AU one y de Sañóm. 

10% Es deck, no quee que ramo lo supera. 

409. La MU oro 

10 El té hace rederenci a que las catrañas de Jeés ea ban comodas. 
J00 La MU ore toda 

UA Es dece, para que les permita que dejen bocarío 

105 La MU ome el resto del versicalo haria el mal 

Ji6. La MU supere desde qui hasta el final del versiculo 
7. Es dect, ¿Quin dicen le hombres que yo su 

10%. Es deci. ¿Quién decó que soy yol 

5 Ce proscapas por lo de Dios, so por lo de le bombea 
110 Esdeor es buenos que Enemos 05000 aquí 

131. 0 daba vueltaz 


MU La HU: 2 CIEL 
114. Lá MU sapo con green 

Es decr. de rosera que mechas decian. 

La HI caprinos y auna, 
- Dl abra sanado, 
La AL! sario “el que no gue 000 Bosaimos” 
Es dect, que no heva aa. vada de seguamcnio de Dios yendo con nosobrús, sb por su CUETEa 
En el sonido de milagro. 
Es decir, sería menor para él que... 
Es dect, mejor de será 
- La MU supere el versicalo 4 
Es deci, mejor ne será 
. La MU suprime a el fuego rarstmguadole. 
15 La MU supone el versicado dé, 
. Es discir, mejor de sen 
, La MILI supeme desde al hasta el final 
. Como en Hechos 19,41 y Lucas 144 
La MU suprime desde y... hasta el fmal 
15). O abran 
La MU suprime desde cual hasta el firal 
1341. La NU suprime majer 
14 Es decir ¿qué querés que haga en vuesino Evor? 
132 01 de ella 
1% Lc claloa 
LT. Es decir ¿Dal quieres que le boga? 
J3 La MU supone en nombre: del Señor 
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¿Los testigos estaban parcializados? 


e Codicia financiera 
e Lucas 18:28 
e 1GCorintios 4:11 
e 2GCorintios 6:9 
e Hechos 20:33 
e Hechos 3:6 
e Santiago 5:1-5 
e Santiago 2:5 


e Deseo sexual o relacional 
e Mateo 8:14 
e 1GCorintios 9:5 
e 1 Timoteo 3:2 





¿Los testigos estaban parcializa 


a 


dos? 


a E 






dl 


e Búsqueda de poder 
e Fueron perseguidos | mie dd 
* Martirizados O aaa 
e 2Corintios 11:24-28 | De O A 
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1-3, Juan 1: 


énesis 1 
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Colosenses 1 
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15-20, Hebreos 11: 





MILAGROS 


Marcos 11:23 
Mateo 21:21 





MILAGROS 





